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Danger! - Read the operating
instructions to reduce the risk of
injury

Caution! Wear ear-muffs. The impact
of noise can cause damage to hearing

Beware of electrical voltage!

Beware of hot parts!

Store the batteries only in dry rooms
with an ambient temperature of
+10°C to +40°C. Place only fully
charged batteries in storage (charged
at least 409%).
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Upozornéni! Prectéte si navod
k pouziti, abyste snizili moznost
zranéni.

-

O

a Pozor! Noste pfi praci ochranu udi,
o

abyste zabranili poranéni
sluchovodu.

Pozor — napéti!

Pozor —horké!

e Skladujte baterie pouze v suchych

prostordch s teplotou mezi +10 -
+40°C.
Ukladejte baterie nabité (aspon

Ealis -

=T

40%).

Danger!

When using the equipment, a few safety precautions must be
observed to avoid injuries and damage. Please read the
complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the information is
available at all times. If you give the equipment to any other
person, hand over these operating instructions and safety
regulations as

well. We cannot accept any liability for damage

or accidents which arise due to a failure to follow

these instructions and the safety instructions.

Upozornéni!

PFi pouzivani zafizeni je nutné dodrZovat nize
doporucena bezpecnostni opatreni k zabranéni drazu ¢i
brzkému poskozeni:

Prectéte si pozorné navod k obsluze a postupujte podle
jeho pokynd. Seznamte se s jeho pokyny ke spravnému
uzivani zafizeni podle pfedepsanych postup( prace.
Manual uchovavejte na bezpe¢ném misté, aby Vam
informace v ném uvedené byly vZdy po ruce.

Pokud zafizeni pUjcujete Ci darujete dalsi osobé,
nezapomente vidy k nému pfiloZit i tento navod

k pouZiti.

Neneseme zadnou odpovédnost za nehody nebo
poskozeni vzniklé nedodrZzenim pokyn( tohoto navodu.

1. Safety regulations

1. Bezpecnostni predpisy

The corresponding safety information can be

found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.

Any errors made in following the safety regulations and
instructions may result in an electric shock, fi re and/or serious
injury.

Keep all safety regulations and instructions

in a safe place for future use.

V pfiru¢ce naleznete veskeré informace k bezpe¢nému
provozu pfistroje.

Upozornénil

Pozorné si prectéte si vSechny bezpecnostni opatfeni
a pokyny. Jejich nedodrzeni mize zpUsobit Uraz
elektrickym proudem, pozar nebo vazna zranéni.
Bezpecnostni predpisy uchovavejte na bezpecném
misté, aby Vam informace v ném uvedené byly vidy
po ruce.

2. Layout and items supplied

2. Popis pfistroje a dodané soucastky

2.1 Layout

1 Handle

2 Air hose

3 Air hose connection (suction)

4 Compressed air hose with valve adapter
5 Battery pack

6 Bicycle adapter

2.1 Popis pfistroje

1 Rukojet

2 Vzduchova hadice

3 Pfipojeni vzduchové hadice (sanf)

4 Hadice na stlaceny vzduch s adaptérem ventilu
5 Baterie

6 Adaptér pro jizdni kola

7 Kuzelovy adaptér




7 Conical adapter

8 Adapter for ball valves

9 Display

10 Selector switch for compressed air mode/
OFF/low-pressure blower mode
11 Air hose connection (blowing)
12 “Reduce pressure” button

13 “Unit overpressure” button
14 “Increase pressure” button
15 LED

16 Switches for LED

8 Adaptér pro kulové ventily

9 Displej

10 Prepinac pro rezim stlateného vzduchu /
Rezim dmychadla VYP / nizkotlaky

11 Pripojeni vzduchové hadice (foukani)

12 Tlacitko ,Snizit tlak”

13 Tlacitko ,pretlak jednotky”

14 Tlacitko ,,Zvysit tlak”

15 LED

16 spinacl pro LED

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as
specifi ed in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

¢ Open the packaging and take out the equipment with care.
* Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

e Check to see if all items are supplied.

¢ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

e |f possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are

not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating |

e Air hose

e Bicycle adapter

e Conical adapter

¢ Adapter for ball valves

e Original operating instructions

o Safety instructions

2.2 Dodané soudastky

Zkontrolujte obsah baleni, jestli Zddna ze soucastek

nechybi. Pokud zjistite, Ze urcitd soucastka nebyla

dodana, kontaktujte prosim nase servisni oddéleni ¢i

zakaznické centrum, kde jste zarizeni objednavali.

Zadost o dodani chybéjicich dildi predlozte nejdéle do 5

dnl od zadani objednavky a musite i pfilozit kopii

platného Uctu o koupi produktu. Také se pfi podani

zadosti odkazte na zaruku, kterou k produktu mate.

e  Otevrete baleni a opatrné vyndejte vSechny
soucastky

e QOdstrante obaly a dalsi formy ochranného baleni
(pokud jsou pritomny)

e Zkontrolujte vSechny soucastky v baleni, které vam
byly dodény

e  Zkontrolujte, jestli nic neni poskozeno

e  Pokud mozZno, uchovejte originalni baleni aZz do
vyprieni zaruky

Upozornénil

Obalové materidly nejsou hracky. Nenechavejte

v dosahu déti Zadné pytliky, félie ani malé Casti z baleni.

Riziko vdechnuti a udusenil

¢ Vzduchova hadice

e Adaptér pro jizdni kola

e Kuzelovy adaptér

e Adaptér pro kulové ventily
e Originalni navod k obsluze
® Bezpecnostni instrukce

3. Proper use

3. Spravné pouZitf

This device is intended for infl ating car, motorcycle and
bicycle tires as well as sports balls, water balls, air mattresses
and other similar items. In addition the device is also intended
for suctioning volumes of air from objects with low pressure,
such as water balls, air mattresses and other similar items.
The device can be used with a rechargeable battery.

The equipment does not have a charging functionality for
the rechargeable battery.

The equipment is to be used only for its prescribed purpose.
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user /
operator and not the manufacturer will be liable for any

damage or injuries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed for use in
commercial, trade or industrial applications. Our warranty will be
voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Toto zafizeni se uziva k nafukovani pneumatik auta,
motocykld a také k nafukovani sportovnich mica,
nafukovacich micl, nafukovacich matraci a dalSich
podobnych predmétll. Zafizeni také slouzi k vysavani
vzduchu z predmétl s malou tlakovou atmosférou jako
jsou nafukovaci matrace, nafukovaci mice a jim dalsi
podobné predméty. Zafizeni neni vhodné pro
nafukovani pneumatik s velkym objemem vzduchu jako
jsou napf. pneumatiky nakladnich vozd. Zarizeni oplyva
nabijeci baterii. Zafizeni se mdzZe pouzivat pouze k vyse
predepsanym Ucelim. UZivatel je plné zodpovédny za
veskeré nehody a zranéni zplsobené pfi uzivan tohoto
produktu.

Berte na zretelnost, Ze zafizeni nebylo navrzeno ke
komercénimu vyuZiti. Pokud bylo ke komerénim Géelim
vyuZito a v procesu poskozeno, nevztahuje se na toto
zaruka produktu.




4. Technical data

4, Technicka data

Weight without battery : approx. 1.44 kg
Protection type : IP XO

Protection class : Ill

Length of compressed air hose : approx. 82 cm
Length of air hose : approx. 36 cm

Danger!

LpA sound pressure level: 71.2 dB(A)

LWA sound power level : 82.2 dB(A)

Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hearing.

Hmotnost bez baterie: cca. 1,44 kg
Druh ochrany: IP X0
Trida ochrany: 1]

Délka hadice stlaceného vzduchu: cca. 82 cm

Délka vzduchové hadice: cca. 36 cm

Nebezpedi!

Hladina akustického tlaku LpA: 71,2 dB (A)
Hladina akustického vykonu LWA: 82,2 dB (A)

PouZivejte chranice sluchu.
Plsobeni hluku mlze zplsobit poskozeni sluchu.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

¢ Only use appliances which are in perfect working order.
e Service and clean the appliance regularly.

e Adapt your working style to suit the appliance.

¢ Do not overload the appliance.

¢ Have the appliance serviced whenever necessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

UdrZujte zvukové emise a vibrace na minimu

e  PouZivejte spotrebi¢ pouze pokud je ve vyborné
kondici

o C(istéte a servisujte spotfebi¢ pravidelné

e  Prizplsobte styl prace tak, aby nepretizil spotrebic

NepretéZujte spotrebic

Zarizeni pouzivejte kdykoliv potrebujete

e  Podokonceni prace zafizeni vypnéte

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

¢ Damage to hearing if no suitable ear protection
is used.

Upozornénil

Dal3f rizika

Dal3i nebezpeci

Stroj byl vyroben podle moderni technologie v souladu s
platnymi bezpeénostnimi normami. | pfes to mohou pfi
prdci vzniknout nékterd dalsi nebezpedi:

® Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana.

Danger!

The electric power tool generates an electromagnetic fi eld
during operation. Under certain circumstances this fi eld may
actively or passively impede medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injuries, we recommend persons with
medical implants to consult their doctor and the manufacturer
of the medical implant prior to using the equipment.

Varovani! Toto elektrické naradi vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. To mdze za urditych
okolnosti ovlivnit aktivni nebo pasivni [ékarské
implantaty a vést tak k vdZznému ohroZeni zdravotniho
stavu uZivatele. Proto vam pred uZitim pfistroje
doporucujeme konzultaci s vasim Iékarem Ci

s vyrobcem implantatd.

4.2 Data for mains-powered mode
Rated operating voltage and frequency
(mains-powered) : 220-240V ~ 50 Hz
Rating (compressor compressed air) : 60 W
Max. operating pressure

(compressor compressed air) : 11 bar
Theoretical suction rate

Rating (low-pressure blower) : 60 W
Max. volumetric fl ow for suctioning
(low-pressure blower): 460 |/min

Max. volumetric fl ow for infl ating
(low-pressure blower): 460 |/min
Compressor idling speed 3500 min-1
Blower idling speed 20000 min-1

4.2 Sitové parametry
Jmenovité provozni napéti a frekvence

(napajeno ze sité): 220-240V ~ 50 Hz
Vykon (stlaéeny vzduch kompresoru): 60 W
Max. pracovni tlak

(stlaceny vzduch kompresoru): 11 bar

Teoreticka saci rychlost

Vykon (nizkotlaky dmychadlo): 60 W

Max. odmérny pratok pro sani

(nizkotlaky dmychadlo): 460 | / min

Max. odmérny pratok pro naplnéni

(nizkotlaky dmychadlo): 4601/ min

Volnobézné otacky kompresoru 3500 min-1
Otacky volnobéhu 20000 min-1

4.3 Data for operation with a rechargeable
battery

Power supply (rechargeable battery) : 20 V d.c.
Max. operating pressure

(compressor compressed air) : 11 bar
Theoretical suction rate

Max. volumetric fl ow for suctioning
(low-pressure blower): 460 |/min

Max. volumetric fl ow for infl ating

4.3 Parametry dobijeci baterie

Napajeni (dobijeci baterie): 20Vvd.c.
Max. pracovni tlak
(stlaceny vzduch kompresoru): 11 bar

Teoreticka saci rychlost
Max. odmérny pratok pro sani

(nizkotlaky dmychadlo): 4601/ min
Max. odmérny pratok pro naplnéni
(nizkotlaky dmychadlo): 4601/ min

Volnobézné otadcky kompresoru: 3500 min-1




(low-pressure blower): 460 |/min
Compressor idling speed : 3500 min-1
Blower idling speed : 20000 min-1Power supply (rechargeable
battery) : 20V d.c.

Max. operating pressure

(compressor compressed air) : 11 bar
Theoretical suction rate

Max. volumetric fl ow for suctioning
(low-pressure blower): 460 |/min
Max. volumetric fl ow for infl ating
(low-pressure blower): 460 |/min
Compressor idling speed : 3500 min-1
Blower idling speed : 20000 min-1

Volnobézné otacky ventilatoru: 20000 min-1
Napdjeni (dobijeci baterie): 20V d.c.
Max. pracovni tlak

(stlaceny vzduch kompresoru): 11 bar
Teoreticka saci rychlost

Max. odmérny pratok pro sani

(nizkotlaky dmychadlo): 460 | / min
Max. odmérny pratok pro naplnéni

(nizkotlaky dmychadlo): 4601/ min
Volnobézné otacky kompresoru: 3500 min-1
Rychlost volnobéhu ventilatoru: 20000 min-1

5. Before using the equipment

5. Pfed pouZzitim zatizeni

Before you connect the equipment to the power

supply make sure that the data on the rating plate are identical
to the supply voltage (if operating from the mains power
supply).

PFed pfipojenim do zdsuvky se ujistéte se, Ze sitové napéti
odpovida uvedenym udajlim na typovém stitku. Hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Before you connect the equipment to the power

supply make sure that the data on the rating plate are identical
to the data for the rechargeable

battery (if using a rechargeable battery for operation).

Pfed pfipojenim na baterii se ujistéte se, Ze sitové napéti
odpovida uvedenym udajim na typovém stitku. Hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

¢ Check the equipment for damage which may
have occurred in transit. Report any damage
immediately to the transport company which
was used to deliver the compressor.

¢ Make sure that the intake air is dry and dustfree.
¢ Do not install the compressor in a damp or
wet room.

e The compressor may only be used in suitable
rooms (with good ventilation and an ambient
temperature from +5 °C to 40 °C). There must
be no dust, acids, vapors, explosive gases or
inflammable gases in the room.

e The compressor is designed to be used in dry
roomes. It is prohibited to use the compressor
in areas where work is conducted with sprayed
water.

e Operate the equipment only on a firm, level
surface.

e  Zkontrolujte zafizeni, jestli nenastaly zadna
poskozeni pfi pfepravé. Pokud ano, kontaktujte
dopravni firmu, kterd kompresor dovezla.

e  Ujistéte se, Ze v ovzdusi neni prach a Ze je suché

e Nesestavujte kompresor ve vihkém a mokrém
prostredi.

e  Kompresor pouZivejte v prostfedi s dobrou
ventilaci a teplotou od +5 — +40 °C. Nesmi byt ve
vzduchu pritomen prach ¢i vypary z horlavych a
toxickych latek.

e Kompresor je navrZen pro uzivani v suchém
prostfedi. Nepouzivejte v prostredi, kde se pracuje
s tekouci a postfikovou vodou.

e Pouzivejte pouze na rovnych a pevnych plochach.

Warning! When using the equipment to inflate objects, check
the information and safety instructions provided by the
manufacturer.

UpozornénilPfi pouzivani zafizeni k nafukovani
predmétl si Fddné prectéte bezpecnostni instrukce od
vyrobce.

5.1 Charging the LI battery pack

5.1 Nabijeni baterie

1. Remove the battery pack from the handle.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the socket outlet. The green LED will

then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery
charger .

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on the charger.
If the battery pack fails to charge, check for the
following:

e voltage at the power socket

e whether there is good contact at the charging

1. Vyjméte baterii z rukojeti.

2. Zkontrolujte, zda je vase sitové napéti stejné jako
které je uvedena na typovém Stitku nabijecky. Zasunte
napdjeci zastrcku do zdsuvky. Zacne blikat zelend LED
dioda.

3. Zapojte baterii do nabijecky.

V Casti 10 (Indikator nabijecky) najdete a

tabulka s vysvétlenim kontrolky LED na nabijecce.
Pokud se akumuldtor nedobiji, zkontrolujte nasleduijici:
* napéti na sitové zasuvce

 zda je pfi nabijeni dobry kontakt s nabijeci jednotkou

Pokud se baterie stale nenabiji, odeslete:
¢ nabijecku a nabijeci adaptér

e a baterii

do naseho zdkaznického strediska.




contacts of the charging unit.

If the battery pack still fails to charge, send
¢ the charger and charging adapter

e and the battery pack

to our customer service center.

6. Operation

6. Provoz

6.1 To change over between mains-powered and battery-
powered operation, press the selector switch (10):

¢ To change over between compressed air and low-pressure
operation, press the selector

switch (10):

¢ Switch to the left: Compressed air operation

e Switch in the middle: OFF

e Switch to the right: Low-pressure operation

6.1 Zména z nabijeni z baterie na napéjeni ze sité,

stisknéte knoflik (10):

° Ke zméné z nafukovani na vysavani, stisknéte
knoflik (10):

e Do leva: Nafukovani

e  Uprostred: Vypnuto

e  Doprava: Vysavani

6.2 Compressor compressed air operation

¢ To inflate objects with compressed air, use

the compressed air hose (2).

e Connect the adapter of the compressed air

hose to the object you wish to inflate.

¢ Depending on what you are inflating, also use

the adapters (6, 7, 8) or other adapters available

from retail stores.

e The pressure at the compressed air hose will

be displayed in the display (9).

¢ The unit of the displayed pressure can be selected with the
button (13). The pressure can

be displayed in units of [bar], [PSI] or [kPa].

¢ The button (12) allows the desired pressure

to be reduced.

¢ The button (14) allows the desired pressure

to be increased.

¢ Switch on the equipment by moving the selector switch (10)
to the compressed air operation position .

e The compressor will then pump until the preset

pressure on the display is reached, then it will switch off.

e Warning! Observe the information supplied

by the tire manufacturer and the vehicle manufacturer relating
to the recommended tire

pressure.

e Warning! This equipment is not calibrated!

For a calibrated measurement value, check

the actual tire pressure using a calibrated meter

after you have inflated the tires yourself, e.g. at a petrol
station.

e Just before it is switched off, the pressure which is shown in
the display can be 0.05 — 0.2 bar higher than the preselected
pressure,

because of overpressure in the air hose.

¢ Allow the compressor to cool down for about

5 minutes after every 5 minutes of operation

in order to prevent overheating.

6.2 PouZivani kompresoru

e  Knafukovani pouzijte vzduchovou hadici (2)

e  Napojte adaptér hadice na predmét nafukovani

e  Podle typu predmétu vyuZijte adaptéry (6, 7, 8) Ci
dalSi moZné adaptéry k dostani ze specializovanych
obchodd

e  Tlak kompresovaného vzduchu se ukaze na displeji
9)

e Nadispleji si mUzZete vybrat intenzitu
kompresovaného vzduchu tlacitkem (13). Tlak je
zobrazovan v jednotkach [bar], [PSI] nebo [kPa].

e  Tlacitko (12) sniZuje intenzitu vzduchu.

e  Tlacitko (14) zvysuje intenzitu vzduchu.

e Vypnéte zafizeni prepnutim tlacitkem (10).

. Kompresor bude nafukovat vzduch, dokud se na
displeji neukaze prednastavena hodnota tlaku
v nafukovaném predmétu. Po dokonceni vypnéte.

e  Upozornénil Pozorné zkontrolujte doporucenou
atmosféru v pfedmétech doporucenou jejich
vyrobci

e Upozornénil Zafizeni neukazuje hodnotu
atmosféry v predmétech pred nafukovanim. Pro
presné zjisténi zkontrolujte tlak v predmétech za
pouziti tlakoméru.

e  Pred vypnutim se mohou na displeji objevit
hodnoty 0,05 — 0.2 bar, které jsou vyssi, nez
nastavené hodnoty, z dlvodu tlaku v hadici.

e Nechte kompresor vychladnout po 5 minut pred
dal$im pouZitim, abyste zabranili prehrati.

6.3 Low-pressure blower operation

6.3 Vysavani

6.3.1 Suctioning air

¢ To suction out objects with a large volume
until they are empty (e.g. deflating an air
mattress, etc.), connect the air hose (2) to the
extractor connection (3).

e Connect the air hose to the object you wish

6.3.1 Vysavani vzduchu

e Kvysanivzduchu z predmétl s vétsim obsahem
(pf. Nafukovaci matrace) napojte hadici (2) na
vysavaci konektor (3)

e Napojte na predmét, ktery chcete vypustit




to deflate.

¢ Switch on the equipment by moving the selector
switch (10) to the low-pressure operation
position.

¢ Switch off the equipment once the object has
been sufficiently deflated.

e Zménte polohu na prepinaci na moznost vysavani
(10)
e Podokonceni vysavani zafizeni vypnéte

6.3.2 Infl ating

Warning! When using the equipment to inflate objects, check
the information and safety instructions provided by the
manufacturer.

¢ To inflate objects with a large volume (e.g.

inflating an air mattress, etc.), connect the air

hose (2) to the inflating connection (11).

¢ Connect the air hose to the object you wish

to inflate.

¢ Switch on the equipment by moving the selector

switch (10) to the low-pressure operation

position .

¢ Switch off the equipment once the object has

been sufficiently inflated. If the screen of machine does not be
shown, please press the wake button to continue using all
functions, otherwise you can only use the blowing and inhaling
function.

6.3.2 Nafukovani

e Upozornénil Pozorné zkontrolujte doporuéenou
atmosféru v predmétech doporucenou jejich
vyrobci.

e  Knafouknuti predmétd s vétsim obsahem (pfr.
Nafukovaci matrace) napojte hadici (2) na
nafukovaci konektor (11)

e Napojte na predmét, ktery chcete nafouknout.

e Zménte polohu na prepinaci na moznost
nafukovani (10)

e Podokonceni vysavani zafizeni vypnéte. Pokud je
displej vypnuty, zmacknéte knoflik , probudit”,
abyste mohli zarizeni déle vyuZivat i s dalSimi
moznostmi. V tomto stavu miZete pouze
nafukovat a vysdvat.

7.Replacing the power cable of the charger

7. Vyména napajeciho kabelu nabijecky

Danger!

If the power cable for the charger is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

Upozornéni!

Pokud je kabel nabijecky poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem, servisem vyrobce ¢i jinym specializovanym
servisem.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

8. Cisténi, Gdrzba a objednavani nahradnich dild

Danger!

Always take the battery out of the equipment
and pull out the power plug before starting any
cleaning work.

Upozornéni!
Pred kazdym cisténim vypojte ze zasuvky a vyjméte
baterii.

8.1 Cleaning

 Keep all safety devices, air vents and the

motor housing free of dirt and dust as far as

possible. Wipe the equipment with a clean

cloth or blow it with compressed air at low

pressure.

¢ We recommend that you clean the device

immediately each time you have finished

using it.

e Clean the equipment regularly with a moist

cloth and some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these could attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of an electric
shock.

8.1 Cigténi

e UdrZujte vSechny bezpecnostni soucasti, ventilace
a télo motoru Cisté, jak je moZzné. Otfete zafizeni
Cistym hadrikem ¢i stlacenym vzduchem s nizkym
tlakem.

e Doporucujeme zafizeni Cistit ihned po pouZiti.

e  Pravidelné zafizeni otirejte navihcenym hadfikem a
jemnym mydlem. NepouZivejte agresivni Cistici
prostfedky, které by mohly poskodit plastové ¢asti
produktu a mohli by se dostat do vnitrku zafizeni.
Vétsi mnozstvi tekutin zvySuje moznost
elektrického Soku.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.2 Udrzba
V zafizeni se nenachazeji soucastky, které by vyZzadovaly
Cisténi a udrzbu.

9. Disposal and recycling

9. Likvidace a recyklace

The equipment is supplied in packaging to prevent it from
being damaged in transit. The raw

materials in this packaging can be reused or

recycled. The equipment and its accessories are

made of various types of material, such as metal

Zafizeni je zabaleno, aby bylo zabranéno jeho poskozeni
pfi pfepravé.

Obal je vyroben z recyklovatelnych surovin, ktery je
moZno znova pouZzit ¢i vyhodit do recyklovatelného
odpadu. Zafizenfi a jeho soucastky jsou vytvoreny




and plastic. Never place defective equipment in z rdznych materidld jako jsou kovy a plasty. Nikdy

your household refuse. The equipment should nevyhazujte poskozené zafizeni do domaciho odpadu. V
be taken to a suitable collection center for proper zajmu ochrany Zivotniho prostredi jej odevzdejte na
sbérném misté pro elektricka zarizeni. Vas mistni urad

disposal. If you do not know the whereabouts of . ) ’ e y
vas bude informovat o adresach a oteviraci dobé.

such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage 10. Skladovanf

Store the equipment and accessories in a dark Zarizeni a jeho soucasti skladujte na temném a suchém
and dry place at above freezing temperature. The misté, jehoZ teplota se pohybuje od +5 - +30°C.

ideal storage temperature is between 5 and 30 Skladujte v originalnim baleni.

°C. Store the electric tool in its original packaging.

11. Charger indicator | 11. Indikatory nabijecky

11. Anzeige Ladegerit

Anzeigestatus

Bedeut d MaBnah
Rote LED |Griine LED eutung und MaBnahme

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden
Das Ladegerat ladt den Akkuim Schnellladebetrieb.
Aus An Der Akku ist zu 85% aufgeladen und einsatzbereit.

{Ladedauer 1,5 Ah Akku: 30 min)

{Ladedauer 2,0 Ah Akku: 40 min)

(Ladedauer 3,0 Ah Akku: 60 min)

(Ladedauer 4,0 Ah Akku: 80 min)

{Ladedauer 5,2 Ah Akku: 130 min)

Danach wird auf eine Schonladung umgeschaltet bis zur

vollstindigen Ladunag.

{Ladedauer insgesamt 1,5 Ah Akku: ca. 40 min)

{Ladedauer insgesamt 2,0 Ah Akku: ca. 50 min)

(Ladedauer insgesamt 3,0 Ah Akku: ca. 75 min)

(Ladedauer insgesamt 4,0 Ah Akku: ca. 100 min)

{Ladedauer insgesamt 5,2 Ah Akku: ca. 140 min)

MaBnahme:

Entnehmen Sie dem Akku aus dem Ladegerét. Tremnen Sie das Ladegerat vom
Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befinden sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr als 1h. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen oder die Entladung

eines erschopften Akkus wurde fortgesetzt (Tiefenentladung)

- Die Akkutemperatur liegt nicht im ldealbereich zwischen 25° C und 45° C.
MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der Akku kann trotzdem
weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr moaglich. Der Akku ist defekt.

MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heild (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt junter 0° C)
MaBnahme:

Entnehmen Sie dem Akku und bewahren Sie diesen 1 Tag bei
Raumtemperatur (ca. 20° C) auf




Stav diody

Cervena
LED dioda

Zelend LED
dioda

Vysvétleni a akce

Vypnuto

Blika

Provozni pfipravenost.
Nabijecka je pfipojena k siti a pfipravena k provozu. Baterie neni
v nabijecce.

Zapnuto

Vypnuto

Nabijeni
Nabijecka nabiji baterii v rezimu rychlého nabijeni.

Vypnuto

Zapnuto

Baterie je nabita na 85% a ptipravena k poutZiti.

(Doba nabijeni baterie 1,5 Ah: 30 minut)

(Doba nabijeni pro baterii 2,0 Ah: 40 minut)

(Doba nabijeni baterie 3,0 Ah: 60 minut)

(Doba nabijeni pro baterii 4,0 Ah: 80 minut)

(Doba nabijeni pro baterii 5,2 Ah: 130 minut)

Jednotka se poté prepne do Setrného rezimu nabijeni, dokud neni
vybitd baterie plné nabita.

(Celkovd doba nabijeni baterie 1,5 Ah: pfiblizné 40 minut)
(Celkova doba nabijeni pro baterii 2,0 Ah: pfiblizné 50 minut)
(Celkova doba nabijeni baterie 3,0 Ah: pfiblizné 75 minut)
(Celkova doba nabijeni pro baterii 4,0 Ah: pfiblizné 100 minut)
(Celkova doba nabijeni pro baterii 5,2 Ah: pfiblizné 140 minut)
Akce:

Vyjméte baterii z nabijecky. Odpojte nabijecku od

sitové napajeni.

Blika

Vypnuto

Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka je v Setrném rezimu nabijeni.

Z bezpecnostnich divodU se nabijeni provadi méné rychle a trva
vice nez 1 hodinu. Dlvody mohou byt:

- Akumulator nebyl pouzivan pfilis dlouho nebo jiz byla baterie vybita
(vyCerpdvajici vybiti).

- Teplota akumulatoru je mimo idealni rozsah
(mezi25°Ca45°(C).

Akce:

Pockejte na dokonceni nabijeni; stale miZete nabijet

baterii.

Blika

Blika

Chyba

Nabijeni jiz neni moZné. Baterie je vadna.

Akce:

Nikdy nenabijejte vadnou baterii. Vyjméte baterii z nabijecky.

Zapnuto

Zapnuto

Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. Kvali pfimému slunec¢nimu zareni)
nebo pfilis chladny (pod 0 ° C).

Akce:

Vyjméte baterii a ponechte ji pti pokojové teploté (pfiblizné 20 ° C) po
dobu jednoho dne.

Electrical equipment does not belong in Staré elektrické zarizeni nesmi byt vyhazovano do bézného
household rubbish.

Do not throw the battery into household rubbish,
fire (explosion hazard) or into water. Damaged
batteries can be harmful to the environment and
your health if toxic vapours or fluids leak.

. Return the equipment and the charger to a

domaciho odpadu. Nevyhazujte baterii do domaciho odpadu, ohne
(riziko exploze) ¢i do vody. Poni¢ené baterie mohou byt toxické pro
pfirodni prostredni, pokud z nich unikaji vypary i tekutina.
.Rozbity vyrobek odneste do lokdIniho sbérného dvora. Plastické a
kovové ¢asti mohou byt oddéleny a dale recyklovany. Pro blizsi
informace kontaktujte nase Info centrum.




recycling centre. The plastic and metal parts .Baterie vyhazujte vybité a doporucujeme jejich kontakty zakryt

used can be separated by single origin for izolepou, aby se zamezilo moznému kontaktu s kovovymi
predméty. Neotevirejte baterie a vyhazujte je v souladu s mistnimi

regulacemi.

.Baterie navratte do specializovaného sbérného dvora, kde budou
zlikvidovany s ohledem na Zivotni prostredi.

O vice informaci ohledné likvidace zaZadejte specializovaného
obchodnika ¢i se informujte na strankach viady Vasi zemé.

open the rechargeable battery. .Pro Setrnou likvidaci mZete také kontaktovat nase centrum, kde
. Dispose rechargeable batteries in accordance se o likvidaci postarame.

with local regulations. Return rechargeable
batteries to a battery collection site, where
they can be recycled in an environmentally
friendly manner. Please contact your local
waste disposal or our service centre.

. We will dispose of your defective equipment
sent to us at no charge to you.

recycling. Please contact our service centre
for this purpose.

. Dispose of batteries in a drained state. We
recommend covering the poles with adhesive
tape to prevent short circuits. Do not

Original Konformitatserklarung

Matrix GmbH

Postauer 5tr. 26
c € D-84109 Wérth/Isar
Germany

Fax: +49 (0) 8702/45338 98
E-Mail: info@matrix-direct.net

hereby declares the following

(oE) erklart folgende Konformitdt gemass (UK)  conformity under the EU Directive and
—  EU-Richtline und Normen fur den Artikel - standards for the following article

Akku-kompressor / -luftpumpe / AC 20V Li X-ONE

2006/42/EC [] R&TTED 1999/5/EC

[ ] 2006/95/EC [] 2000/14/EC_2005/88/EC
2011/65/EU [] 95r547EC

[<] 2014/30/EU

EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 1012-1:2010; EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Plvodni prohlaseni o shodé

CZ timto prohlasuje schodu s vyhlaskou EU a s jejimi standardy v nasledujicim ¢lanku



(UKD WARRANTY

This appliance is a quality product. It was designed in compliance with of products. In the event of interference with or medifications to the
current technical standards and made carefully using normal, good quality appliance by unauthorised persons, the warranty will be rendered void.
materials. Dramages that are attributable to improper handling, over loading, or

The warranty period is 24 months and commences on the date of purchase, natural wear and tear are excluded from the guarantee.

which can be verified by the receipt, invoice or delivery note. During this Damages caused by the manufacturer or by a material defect will ba
warmanty period all functional errors, which, despite the careful treatment corrected at na charge by repair or by providing spare parts.

described in our operating manual, are verifiably due to material flaws, will The prerequisite is that the equipment is handed over assembled, and

be rectified by our after-sales service staff. complete with the proof of sale and guarantee.

The warranty takes the form that defective parts will be repaired or replaced For a guarantee claim, only use the original packaging.

with perfect parts free of charge at our discretion. Replaced parts will That way, we can guarantee quick and smooth guarantee processing.
become cur property. Repair work or the replacement of individual parts Flease send us the appliances post-paid or request a Freeway sticker.

will not extend the warranty period nor will it result in a new warranty period Unfortunately we will be unable to accept appliances that are not postpaid.
being commenced for the appliance. No separate warranty period will The warranty does not cover parts that are subject to natural wear and tear.
commence for spare parts that may be fitted. We cannot offer a warranty for If you wish to make a warranty claim, report faults or order spare parts or
damage and defects on appliances or their parts caused by the use of excessive accessories, please contact the after-sales centre below:

force, improper treatment and servicing.

This also applies for failures to comply with the operating manual and the Subject to change without pricr notice.

installation of spare and accessory parts that are not included in our range

Ccz

Tento spotfebic je kvalitnim produktem. Byl navrhnut v souladu s novodobymi technickymi standardy a byl vyroben

z béZnych, kvalitnich materiala.

Doba zéruky je 24 mésicl s poc¢atecnim datem platnosti ode dne zakoupeni produktu, které mize byt ovéreno
doloZenou uctenkou, fakturou ¢i stvrzenkou od prepravy. V pribéhu zarucni doby vsechny vady a nedostatky, které
nebyly zavinény nedostatecnym dodrZzovanim manudlu priloZzeného k produktu, budou reseny na oddéleni Reklamaci.
Zaruka se vztahuje na vyménu ¢i opravu defektivnich ¢asti, které budou bez poplatkl vyménény za nové. Defektivni ¢asti
pripadnou do naseho vlastnictvi. Oprava Casti produktu neprodlouZi stavajici zaruku a ani nezplsobi tvorbu zaruky nové.
Nevytvofi se ani nova zéruka vztahujici se k jednotlivym vyménénym c¢astem produktu. Zaruka se nevztahuje na
nepatficné zachazeni s produktem, které vyvrcholilo v jeho poskozeni. Zaroven se nevztahuje ani na skody vzniklé pfi
nedodrzovani manualu ¢i na soucastky v produktu, které nebyly poskytnuty nasi firmou.

Pfi zasaZeni treti osobou, kterd poskytne opravné sluzby mimo nasi autorizaci, se zaruka na produkt anuluje a stava se
neplatnou.

Poskozeni vznikla neimérnym zachazenim, prepinanim moznosti produktu ¢i pfi béZném opotiebeni nespadaji pod
zaruku.

Skody zplsobené pii vyrobé produktu ¢i instalaci defektivniho materidlu budou bez poplatné opraveny.

K uplatnéni ndroku na zaruku je tfeba produkt vratit v celku s potfebnymi doklady o potvrzeni zaruky a jeho prodeji. K
uplatnéni zaruky je tfeba uZiti origindlniho baleni, ve kterém byl produkt predan. Za téchto podminek mizeme
garantovat rychlé a precizni feSeni problému.

Produkt zaslete s predem uhrazenym postovnym. Produkty bez uhrazeného postovného nebudou pfijaty.

Zaruka se nevztahuje na soucasti, které budou poniceny pfirozenym opotiebenim produktu.

Pokud budete chtit uplatnit narok na zaruku, budete potfebovat vyménné soucdstky, kontaktujte nase Reklamacni
oddéleni na adrese nize:

Zmény bez predchoziho upozornéni vyhrazené

Prosim podivejte se na nase servisni centra na adrese www.matrix-direct.net

ZARUKA



Akku-kompressor / -luftpumpe / AC 20V Li X-ONE

(DE) GARANTIE (UK WARRANTY
gekauft bai: Purchased at:

in {Ort, Stralle): in (city, straet):

Namae d. Kaufers: Mame of customer:
Stralle, Haus-Nr: Street address:

PLZ, Ort: Postal code, city:
Telefon: Telephone:

Datum, Unterschrift: Date, signature:
Fehlerbeschreibung: Fault description:

Aku — Kompresor AC 20V Li X-one
ZARUKA

Zakoupeno v:

V (mésto, ulice)
Jméno zdkaznika:
Adresa ulice:

PSC A MESTO:
Telefon:

Datum a podpis:
Popis poruchy:



